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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1285 

ze dne 11. září 2020, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu mečouna obecného v Atlantském oceánu jižně od 5° s. š. plavidly 
plujícími pod vlajkou Portugalska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Unie k zajištění 
dodržování pravidel společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) 2020/123 (2) stanoví kvóty na rok 2020. 

(2) Podle informací, které byly sděleny Komisi, úlovky mečouna obecného v Atlantském oceánu jižně od 5° s. š. plavidly 
plujícími pod vlajkou Portugalska nebo registrovanými v Portugalsku naplnily kvótu přidělenou na rok 2020. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2020 Portugalsku pro populaci mečouna obecného v Atlantském oceánu jižně od 5° s. š. 
uvedenou v příloze se považuje za vyčerpanou od data stanoveného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v článku 1 plavidly plujícími pod vlajkou Portugalska nebo registrovanými v Portugalsku se 
zakazuje od data stanoveného v příloze. Po tomto datu se zejména zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito 
plavidly uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EU) 2020/123 ze dne 27. ledna 2020, kterým se pro rok 2020 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 

práva, jimiž disponují rybářská plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací (Úř. 
věst. L 25, 30.1.2020, s. 1). 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 11. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Virginijus SINKEVIČIUS 

člen Komise     
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PŘÍLOHA 

Č. 10/TQ/123 

Členský stát Portugalsko 

Populace SWO/AS05N a zvláštní podmínka SWO/*AN05N 

Druh Mečoun obecný (Xiphias gladius) 

Oblast Atlantský oceán jižně od 5° s. š. 

Datum ukončení 14. 8. 2020   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1286 

ze dne 9. září 2020, 

kterým se schvaluje změna specifikace chráněného zeměpisného označení lihoviny (Scotch Whisky) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/787 ze dne 17. dubna 2019 o definici, popisu, obchodní 
úpravě a označování lihovin, používání názvů lihovin v obchodní úpravě a při označování jiných potravin, ochraně 
zeměpisných označení lihovin, používání lihu a destilátů zemědělského původu při výrobě alkoholických nápojů 
a o zrušení nařízení (ES) č. 110/2008 (1), a zejména na čl. 30 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s článkem 21 ve spojení s čl. 17 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 (2) 
přezkoumala Komise žádost Spojeného království ze dne 8. května 2018 o schválení změny technické 
dokumentace týkající se zeměpisného označení „Scotch Whisky“ chráněného podle nařízení (ES) č. 110/2008. 

(2) Nařízení (EU) 2019/787, kterým se nahrazuje nařízení (ES) č. 110/2008, vstoupilo v platnost dne 25. května 2019. 
Podle čl. 49 odst. 1 uvedeného nařízení se kapitola III nařízení (ES) č. 110/2008 o zeměpisných označeních zrušuje 
s účinkem ode dne 8. června 2019. V souladu s čl. 22 odst. 2 nařízení (EU) 2019/787 se technická dokumentace, 
která je součástí žádostí předložených podle nařízení (ES) č. 110/2008 přede dnem 8. června 2019, považuje za 
specifikaci produktu. 

(3) Komise dospěla k závěru, že žádost je v souladu s nařízením (ES) č. 110/2008, a zveřejnila žádost o změnu podle 
čl. 17 odst. 6 uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3) v souladu s čl. 50 odst. 4 prvním 
pododstavcem nařízení (EU) 2019/787. 

(4) Vzhledem k tomu, že Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle čl. 27 odst. 1 nařízení (EU) 2019/787, musí být 
změna specifikace schválena podle čl. 30 odst. 2 uvedeného nařízení, které se použije obdobně, pokud jde o změny 
specifikace, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace týkající se názvu „Scotch Whisky“ zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie se schvaluje. 

(1) Úř. věst. L 130, 17.5.2019, s. 1. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování 

a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 (Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16). 
(3) Úř. věst. C 174, 25.5.2020, s. 8. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

člen Komise     
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1287 

ze dne 9. září 2020, 

kterým se schvaluje změna specifikace chráněného zeměpisného označení lihoviny (Hierbas de 
Mallorca) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/787 ze dne 17. dubna 2019 o definici, popisu, obchodní 
úpravě a označování lihovin, používání názvů lihovin v obchodní úpravě a při označování jiných potravin, ochraně 
zeměpisných označení lihovin, používání lihu a destilátů zemědělského původu při výrobě alkoholických nápojů 
a o zrušení nařízení (ES) č. 110/2008 (1), a zejména na čl. 30 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s článkem 21 ve spojení s čl. 17 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 (2) 
přezkoumala Komise žádost Španělska ze dne 17. prosince 2018 o schválení změny technické dokumentace 
týkající se zeměpisného označení „Hierbas de Mallorca“ chráněného podle nařízení (ES) č. 110/2008. Tento 
pozměňovací návrh zahrnuje změnu názvu „Hierbas de Mallorca“ na „Hierbas de Mallorca“/„Herbes de Mallorca“. 

(2) Nařízení (EU) 2019/787, kterým se nahrazuje nařízení (ES) č. 110/2008, vstoupilo v platnost dne 25. května 2019. 
Podle čl. 49 odst. 1 uvedeného nařízení se kapitola III nařízení (ES) č. 110/2008 o zeměpisných označeních zrušuje 
s účinkem ode dne 8. června 2019. V souladu s čl. 22 odst. 2 nařízení (EU) 2019/787 se technická dokumentace, 
která je součástí žádostí předložených podle nařízení (ES) č. 110/2008 přede dnem 8. června 2019, považuje za 
specifikaci produktu. 

(3) Komise dospěla k závěru, že žádost je v souladu s nařízením (ES) č. 110/2008, a zveřejnila žádost o změnu podle 
čl. 17 odst. 6 uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3) v souladu s čl. 50 odst. 4 prvním 
pododstavcem nařízení (EU) 2019/787. 

(4) Vzhledem k tomu, že Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle čl. 27 odst. 1 nařízení (EU) 2019/787, musí být 
změna specifikace schválena podle čl. 30 odst. 2 uvedeného nařízení, které se použije obdobně, pokud jde o změny 
specifikace, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace týkající se názvu „Hierbas de Mallorca“ zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie se schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 130, 17.4.2019, s. 1. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování 

a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 (Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16). 
(3) Úř. věst. C 172, 20.5.2020, s. 5. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

člen Komise     
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1288 

ze dne 9. září 2020 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5) Výbor pro celní kodex nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 

(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Gerassimos THOMAS 

generální ředitel 
Generální ředitelství pro daně a celní unii     
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení  
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek sestávající z bezbarvé kapaliny v malé 
válcovité nádobě o objemu 2 ml s jedním jem­
ným kartáčkem na odnímatelném víčku. Kartá­
ček je určen k aplikaci kapaliny. 
Výrobek je kondicionér na řasy a je určen k jejich 
zvlhčování a vyživování. Napomáhá jejich 
ochraně před křehkostí a lámavostí a prodlužuje 
fázi jejich růstu, a tím i jejich životnost. 
Výrobek obsahuje tyto hlavní složky: 
— biotin, 
— dechloro dihydroxy difluoro ethylclopro­

stenolamid; 
— biotinoyl tripeptid-1; 
— výtažek z měsíčku; 
— výtažek z ženšenu. 
Výrobek je pro drobný prodej upraven v karto­
nové krabičce. 

3304 99 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 a 6 
pro výklad kombinované nomenklatury a na znění 
kódů KN 3304 a 3304 99 00. 
Zařazení do čísla 3305 je vyloučeno, neboť se jedná 
o přípravek, který se aplikuje na ochlupení částí lid­
ského těla jiných než pokožka hlavy (viz rovněž vysvě­
tlivky k harmonizovanému systému (HS) k číslu 3305, 
vylučovací poznámka). 
Vzhledem k tomu, že výrobek pomáhá zlepšit pružnost, 
vlhkost a lesk, považuje se za kosmetický přípravek (viz 
rovněž vysvětlivky k HS k číslu 3304, část A) bod 3). 
Zařazení výrobku do čísla 3307 jako „jiné voňavkářské, 
kosmetické nebo toaletní přípravky, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté“ je proto vyloučeno. 
Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
3304 99 00 jako kosmetický přípravek.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1289 

ze dne 9. září 2020 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. 

L 256, 7.9.1987, s. 1). 
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Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Gerassimos THOMAS 

generální ředitel 
Generální ředitelství pro daně a celní unii     
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód 
KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Jednorázové ubrousky z netkaného papíru 
(každý o rozměru přibližně 3 cm × 6 cm) jedno­
tlivě zabalené a upravené pro drobný prodej 
v krabičkách po 100 kusech. 

Ubrousky jsou impregnovány alkoholovým 
roztokem tvořeným ze 70 % isopropylalkoho­
lem a z 30 % vodou. 

Výrobek se má používat obecně k dezinfekci 
pokožky a jiných povrchů (např. neinvazivních 
lékařských nástrojů). 

3808 94 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 a 6 
pro výklad kombinované nomenklatury a na znění 
kódů KN 3808, 3808 94 a 3808 94 90. 

Zařazení do čísla 3005 je vyloučeno, neboť ubrousky se 
nepoužívají k žádným konkrétním léčebným a chirur­
gickým účelům ani pro účely zubního nebo veterinár­
ního lékařství (viz též vysvětlivky k harmonizovanému 
systému k číslu 3005, první odstavec). 

Zařazení do čísla 3402 je vyloučeno, neboť hlavním 
účelem výrobku není čištění, ale dezinfekce. Výrobek 
se považuje za dezinfekční prostředek a jako dezin­
fekční prostředek je upraven pro drobný prodej (viz 
poznámka 2 ke třídě VI). 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 3808 94 
90 jako desinfekční prostředek upravený pro drobný 
prodej.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1290 

ze dne 9. září 2020 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 

(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi, 
jménem předsedkyně, 

Gerassimos THOMAS 

generální ředitel 
Generální ředitelství pro daně a celní unii     
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Klasifikace  
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Dřevěné lamely vyrobené z několika vr­
stev bukových nebo březových dýh, 
o délce 480 mm až 1 960 mm, šířce 
25 mm až 105 mm a tloušťce přibližně 
10 mm. 

Jsou loupané, laminované, spojené lepi­
dlem a potažené. Lamely jsou na bocích 
zaoblené a mohou být buď rovné, nebo 
zakřivené. Mají vysokou nosnost a v 
ohybu jsou velmi pevné. 

Jsou určeny k montáži bez jakéhokoli 
dalšího zpracování do rámů lůžek, kře­
sel nebo pohovek. 

Viz obrázek  (*) 

4421 99 99 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 a 6 pro výklad 
kombinované nomenklatury a na znění kódů KN 4421, 4421 
99 a 4421 99 99. 

Zařazení do čísel 9401 nebo 9403 jako části a součásti nábytku 
je zaprvé vyloučeno, protože není možné určit, zda se mají la­
mely výhradně/konkrétně zabudovat do rámů výrobků čísla 
9401 nebo do rámů výrobků čísla 9403. Kapitola 94 se vzta­
huje pouze na části a součásti zboží čísel 9401 a 9403, je-li 
podle jejich tvaru nebo jiných specifických rysů možné určit, 
že se jedná o část nebo součást určenou výhradně nebo hlavně 
pro výrobek těchto čísel (viz rovněž vysvětlivky k harmonizo­
vanému systému (HS) ke kapitole 94, Části a součásti). 

Zadruhé, lamely netvoří části a součásti lůžek, křesel nebo po­
hovek, ale jelikož jsou určené k zabudování do jejich rámů, 
tvoří části a součásti roštů a jiných podpěr matrací čísla 9404. 
Podle poznámky 3 B) ke kapitole 94 se rošty a jiné podpěry 
matrací předkládané samostatně nezařazují mimo jiné do čísel 
9401 nebo 9403 jako části a součásti výrobků. Jelikož číslo 
9404 nezahrnuje „části a součásti“, ale pouze kompletní vý­
robky, je zařazení do tohoto čísla rovněž vyloučeno. 

Lamely lze vzhledem k jejich objektivním charakteristikám (pá­
rové rozměry, zaoblené hrany, povrchová úprava, velká nos­
nost a pevnost v ohybu) považovat za části rámů. Byly opraco­
vány tak, že vykazují základní vlastnosti výrobků jiného čísla 
(výrobky z vrstveného dřeva) (viz rovněž vysvětlivky k harmo­
nizovanému systému k číslu 4412, druhý odstavec). Zařazení 
do čísla 4412 mezi vrstvené dřevo je proto vyloučeno. 

Lamely je proto nutno zařadit podle materiálu, ze kterého jsou 
vyrobeny, do podpoložky KN 4421 99 99 jako ostatní výrobky 
ze dřeva. 

(*) Obrázek slouží pouze pro informaci.     
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1291 

ze dne 9. září 2020 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní kodex 
Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze zařazeno 
do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby držitel mohl závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto nařízením, 
které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) 
č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. 

L 256, 7.9.1987, s. 1). 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. září 2020.  

Za Komisi 
jménem předsedkyně, 

Gerassimos THOMAS 

generální ředitel 
Generální ředitelství pro daně a celní unii     
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení (kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek (tzv. „kryt konektoru“) ve tvaru 
obdélníkové duté krabičky, z plastu, o roz­
měrech přibližně 60 x 190 x 170 mm. 
Výrobek je určen k použití jako kryt pro 
elektronické řídicí moduly v různých dru­
zích vozidel nebo strojů pro fyzickou 
ochranu elektronických kontaktů před ne­
čistotami a vlhkem. 
Viz obrázek  (*). 

3926 90 97 Zařazení se zakládá na všeobecných pravi­
dlech 1 a 6 pro výklad kombinované no­
menklatury a na znění kódů KN 3926, 
3926 90 a 3926 90 97. 
Zařazení do čísla 8536 jako „elektrické za­
řízení k vypínání, spínání nebo k ochraně 
elektrických obvodů, nebo k jejich zapo­
jování, spojování a připojování“ je vylou­
čeno, neboť dotčený výrobek je pouze kry­
tem a nezahrnuje konektory, kontakty ani 
podobná zařízení (viz rovněž vysvětlivky 
k harmonizovanému systému k číslu 
8536, část III, písm. C). 
Výrobek se nepovažuje za část nebo sou­
část stroje ve smyslu poznámky 2 písm. b) 
ke třídě XVI, neboť jeho přítomnost není 
pro funkci konektoru, kontaktu ani pod­
obného zařízení nezbytná, nýbrž jen zle­
pšuje jeho funkčnost. Zařazení do čísla 
8538 jako části a součásti vhodné pro pou­
žití výhradně nebo hlavně se zařízeními 
čísla 8536 je proto vyloučeno. 
Výrobek se nepovažuje za izolační část 
a součást pro elektrické přístroje čísla 
8547, protože není konkrétně určen pro 
izolační účely, ale pro ochranu elektric­
kých spojů (viz rovněž vysvětlivky k har­
monizovanému systému k číslu 8547, část 
A). 
Výrobek je proto třeba zařadit podle jeho 
základního materiálu (plastu) do kódu KN 
3926 90 97 jako ostatní výrobky z plastů. 

(*) Obrázek slouží pouze pro informaci.     
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1292 

ze dne 15. září 2020 

o opatřeních k zabránění proniknutí organismu Agrilus planipennis Fairmaire z Ukrajiny do Unie a o 
změně přílohy XI prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031 ze dne 26. října 2016 o ochranných opatřeních 
proti škodlivým organismům rostlin (1), a zejména na čl. 41 odst. 2 a čl. 72 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Agrilus planipennis Fairmaire (dále jen „dotčený škodlivý organismus“) je uveden jako karanténní škodlivý organismus 
pro Unii v příloze II prováděcího nařízení Komise (EU) 2019/2072 (2). Je rovněž uveden jako prioritní škodlivý 
organismus v nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1702 (3). 

(2) Pokud jde o dotčený škodlivý organismus, požadavky na dovoz určitých typů rostlin, dřeva a samostatné kůry ze 
třetích zemí, v nichž se tento škodlivý organismus vyskytuje, jsou stanoveny v příloze VII prováděcího nařízení (EU) 
2019/2072. Podle části A přílohy XI uvedeného nařízení jsou při dovozu takových rostlin nebo rostlinných 
produktů z příslušných třetích zemí původu do Unie vyžadována rostlinolékařská osvědčení. 

(3) V listopadu 2019 Ukrajina potvrdila první úřední zjištění dotčeného škodlivého organismu na svém území. 

(4) Uvedená země není na seznamu třetích zemí, z nichž je dovoz na území Unie povolen podle přílohy VII prováděcího 
nařízení (EU) 2019/2072. Proto by měla být přijata zvláštní opatření, aby se zabránilo možnému proniknutí 
dotčeného škodlivého organismu vyskytujícího se na určitých typech rostlin, dřeva a samostatné kůry z Ukrajiny do 
Unie. 

(5) S přihlédnutím k fytosanitárnímu riziku, které dotčený škodlivý organismus představuje, by příslušné rostliny, dřevo 
a kůra, o nichž je známo, že jsou jeho hostiteli a pocházejí z Ukrajiny, měly být při dovozu do Unie doprovázeny 
rostlinolékařským osvědčením včetně dodatkového prohlášení uvádějícího, že pocházejí z oblasti prosté dotčeného 
organismu. Takové dodatkové prohlášení by mělo být vypracováno v souladu s příslušnými mezinárodními 
standardy pro fytosanitární opatření a předem sděleno Komisi. Dovoz určitých typů dřeva by měl být možný, 
pouze pokud bylo provedeno vhodné ošetření nebo odstranění kůry a části vnějšího bělového dřeva, aby byla 
zajištěna vyšší úroveň rostlinolékařské ochrany. 

(6) Jelikož status dotčeného škodlivého organismu v Ukrajině je potřeba dále potvrdit, měly by být získány další 
odborné a vědecké důkazy pro posouzení fytosanitárního rizika, které tento organismus představuje pro Unii. 
Takové důkazy je rovněž potřeba získat o jeho výskytu v jiných třetích zemích, aby mohla být příslušná opatření 
uvedená v příloze VII prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 aktualizována. Opatření stanovená v tomto nařízení by 
proto měla být co nejdříve přezkoumána. 

(7) Příloha XI prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 by měla být rovněž změněna s cílem stanovit požadavek, že 
příslušné rostliny a rostlinné produkty dovážené z Ukrajiny do Unie musí být doprovázeny rostlinolékařským 
osvědčením. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a 
krmiva, 

(1) Úř. věst. L 317, 23.11.2016, s. 4. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/2072 ze dne 28. listopadu 2019, kterým se stanoví jednotné podmínky pro provádění nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/2031, pokud jde o ochranná opatření proti škodlivým organismům rostlin, a kterým se 
zrušuje nařízení Komise (ES) č. 690/2008 a mění prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/2019 (Úř. věst. L 319, 10.12.2019, s. 1). 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1702 ze dne 1. srpna 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2016/2031 stanovením seznamu prioritních škodlivých organismů (Úř. věst. L 260, 11.10.2019, s. 8). 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Předmět 

Toto nařízení stanoví opatření k zabránění proniknutí organismu Agrilus planipennis Fairmaire z Ukrajiny do Unie. 

Článek 2 

Dovoz rostlin, dřeva a samostatné kůry pocházejících z Ukrajiny do Unie 

Rostliny, dřevo a samostatná kůra pocházející z Ukrajiny se smí dovážet do Unie, pouze pokud splňují příslušná opatření 
uvedená v příloze. 

Článek 3 

Změna přílohy XI prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 

Část A přílohy XI prováděcího nařízení (EU) 2019/2072 se mění takto: 

a) v bodě 3 v položce „Fraxinus L., Juglans L., Pterocarya Kunth a Ulmus davidiana Planch.“ se text ve třetím sloupci nahrazuje 
textem „Čína, Japonsko, Kanada, Korejská lidově demokratická republika, Korejská republika, Mongolsko, Rusko, Tchaj- 
wan, Ukrajina a USA“; 

b) v bodě 11 v položce „Fraxinus L., Juglans L., Pterocarya Kunth a Ulmus davidiana Planch.“ se text ve třetím sloupci 
nahrazuje textem „Čína, Japonsko, Kanada, Korejská lidově demokratická republika, Korejská republika, Mongolsko, 
Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“; 

c) v bodě 12 v položce „Fraxinus L., Juglans L., Pterocarya Kunth a Ulmus davidiana Planch., včetně dřeva, které si 
nezachovalo svůj přirozený oblý povrch“ se text ve třetím sloupci nahrazuje textem „Čína, Japonsko, Kanada, Korejská 
lidově demokratická republika, Korejská republika, Mongolsko, Rusko, Tchaj-wan, Ukrajina a USA“. 

Článek 4 

Přezkum prozatímních opatření 

Opatření stanovená v tomto nařízení mají za cíl řešit fytosanitární rizika, která nejsou plně řešena, a mají dočasnou povahu. 

Uvedená opatření se přezkoumají co nejdříve, nejpozději však do jednoho roku ode dne přijetí tohoto nařízení. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. září 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA 

Seznam rostlin, rostlinných produktů a jiných předmětů pocházejících z Ukrajiny a odpovídající 
opatření pro jejich dovoz na území Unie podle článku 2 

Rostliny, rostlinné produkty nebo jiné předměty Kód KN Opatření 

1. Rostliny Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr., 
Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 
Planch. a Pterocaryarhoifolia Siebold & Zucc., 
vyjma plodů a osiva 

ex 0602 10 90 
ex 0602 20 20 
ex 0602 20 80 
ex 0602 90 41 
ex 0602 90 45 
ex 0602 90 46 
ex 0602 90 48 
ex 0602 90 50 
ex 0602 90 70 
ex 0602 90 99 
ex 0604 20 90 
ex 1404 90 00 

Rostliny musí splňovat obě tyto podmínky: 
a) jsou doprovázeny rostlinolékařským osvědče­

ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že rostliny pocházejí z oblasti, 
kterou ukrajinská státní organizace ochrany 
rostlin uznala podle příslušných mezinárod­
ních standardů pro fytosanitární opatření za 
prostou organismu Agrilus planipennis Fair­
maire a která se nachází ve vzdálenosti ale­
spoň 100 km od nejbližší známé oblasti, kde 
byl úředně potvrzen výskyt dotčeného škodli­
vého organismu; 

b) tento status uvedené oblasti byl Komisi 
předem písemně sdělen ukrajinskou státní 
organizací ochrany rostlin. 

2.1. Dřevo Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr., 
Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana 
Planch. a Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., 
jiné než dřevo ve formě: 

— dřevěných štěpků, třísek, pilin, hoblin, zbytků 
a odpadu získaných zcela nebo částečně z 
těchto stromů, 

— dřevěného obalového materiálu ve formě be­
den, krabic, laťových beden, bubnů a podob­
ných obalů, jednoduchých palet, skříňových 
palet a jiných nakládacích plošin, nástavců 
palet, prokladů, bez ohledu na to, zda je sku­
tečně používán k přepravě předmětů různého 
druhu, vyjma prokladů k podepření zásilek 
dřeva, které jsou vyrobeny ze dřeva stejného 
druhu a stejné kvality, jako je dřevo v zásilce, a 
které splňují stejné fytosanitární požadavky 
Unie jako dřevo v zásilce, 

— avšak včetně dřeva zbaveného přirozeného 
zaobleného povrchu, nábytku a jiných před­
mětů vyrobených z neošetřeného dřeva. 

ex 4401 12 00 
ex 4403 12 00 
ex 4403 99 00 
ex 4404 20 00 
ex 4406 12 00 
ex 4406 92 00 

4407 95 10 
4407 95 91 
4407 95 99 

ex 4407 99 27 
ex 4407 99 40 
ex 4407 99 90 
ex 4408 90 15 
ex 4408 90 35 
ex 4408 90 85 
ex 4408 90 95 
ex 4416 00 00 
ex 9406 10 00 

Dřevo musí splňovat jednu z těchto podmínek: 
a) je doprovázeno rostlinolékařským osvědče­

ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že dřevo pochází z konkrétně 
uvedené oblasti, kterou ukrajinská státní orga­
nizace ochrany rostlin uznala podle přísluš­
ných mezinárodních standardů pro fytosani­
tární opatření za prostou organismu Agrilus 
planipennis Fairmaire a která se nachází ve 
vzdálenosti alespoň 100 km od nejbližší 
známé oblasti, kde byl úředně potvrzen výskyt 
dotčeného škodlivého organismu, a tento sta­
tus uvedené oblasti byl Komisi předem pí­
semně sdělen ukrajinskou státní organizací 
ochrany rostlin; 

b) je doprovázeno rostlinolékařským osvědče­
ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že kůra a vnější část bělového 
dřeva v tloušťce alespoň 2,5 cm byly odstra­
něny v zařízení oprávněném ukrajinskou 
státní organizací ochrany rostlin, která nad 
ním vykonává dohled; 

c) je doprovázeno rostlinolékařským osvědče­
ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že dřevo bylo podrobeno ioni­
zujícímu záření tak, aby se v kterékoliv jeho 
části dosáhlo nejméně 1 kGy absorbované 
dávky. 
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Rostliny, rostlinné produkty nebo jiné předměty Kód KN Opatření 

2.2. 2. Dřevo ve formě dřevěných štěpků, třísek, 
pilin, hoblin, zbytků a odpadu získaných 
zcela nebo zčásti z Fraxinus L., Juglans ailan­
tifolia Carr., Juglansmandshurica Maxim., 
Ulmusdavidiana Planch. a Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc. 

ex 4401 22 00 
ex 4401 40 10 
ex 4401 40 90 

Dřevo musí splňovat obě tyto podmínky: 
a) je doprovázeno rostlinolékařským osvědče­

ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že dřevo pochází z konkrétně 
uvedené oblasti, kterou ukrajinská státní orga­
nizace ochrany rostlin uznala podle přísluš­
ných mezinárodních standardů pro fytosani­
tární opatření za prostou organismu Agrilus 
planipennis Fairmaire a která se nachází ve 
vzdálenosti alespoň 100 km od nejbližší 
známé oblasti od místa, kde byl úředně po­
tvrzen výskyt dotčeného škodlivého orga­
nismu; 

b) tento status uvedené oblasti byl Komisi 
předem písemně sdělen ukrajinskou státní 
organizací ochrany rostlin. 

3. Samostatná kůra a předměty vyrobené z kůry 
Fraxinus L., Juglans ailantifolia Carr., Juglans 
mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch. 
a Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. 

ex 1404 90 00 
ex 4401 40 90 

Kůra musí splňovat obě tyto podmínky: 
a) je doprovázena rostlinolékařským osvědče­

ním, v němž je v kolonce „Dodatkové prohlá­
šení“ uvedeno, že je poskytnuto úřední po­
tvrzení, že kůra pochází z konkrétně 
uvedené oblasti, kterou ukrajinská státní orga­
nizace ochrany rostlin uznala podle přísluš­
ných mezinárodních standardů pro fytosani­
tární opatření za prostou organismu Agrilus 
planipennis Fairmaire a která se nachází ve 
vzdálenosti alespoň 100 km od nejbližší 
známé oblasti, kde byl úředně potvrzen výskyt 
dotčeného škodlivého organismu; 

b) tento status uvedené oblasti byl Komisi 
předem písemně sdělen ukrajinskou státní 
organizací ochrany rostlin.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1293 

ze dne 15. září 2020, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o podmínky schválení účinné látky 
azadirachtin 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 13 odst. 2 písm. c) 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí směrnicí Komise 2011/44/EU (2) byl azadirachtin zařazen jako účinná látka do přílohy I směrnice Rady 
91/414/EHS (3). 

(2) V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 se účinné látky zařazené do přílohy I směrnice 91/414/EHS  považují za 
schválené podle uvedeného nařízení a jsou uvedeny v části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 540/2011 (4). 

(3) Schválení účinné látky azadirachtin stanovené v části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 bylo 
omezeno na použití jako insekticid. 

(4) V souladu s čl. 7 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 předložil jeden z výrobců dané účinné látky, společnost Trifolio- 
M GmbH, dne 27. února 2012 členskému státu určenému jako zpravodaj – Německu žádost o změnu podmínek 
schválení azadirachtinu tak, aby stanovily jeho použití jako akaricid. Členský stát zpravodaj shledal žádost 
přijatelnou. 

(5) Členský stát určený jako zpravodaj posoudil nové použití účinné látky azadirachtin s ohledem na možné účinky na 
lidské zdraví, zdraví zvířat a na životní prostředí v souladu s ustanoveními článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 
a připravil dodatek k návrhu zprávy o posouzení a dodatečnou zprávu, kterou dne 10. ledna 2013 předložil Komisi 
a Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“). 

(6) V souladu s čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009 zaslal úřad dodatek k návrhu zprávy o posouzení a dodatečnou 
zprávu žadateli a členským státům k připomínkám a zpřístupnil je veřejnosti. V souladu s čl. 12 odst. 3 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 byly od žadatele vyžádány doplňující informace. Německo tyto dodatečné informace vyhodnotilo 
a dne 19. září 2017 předložilo Komisi a úřadu revidovaný dodatek k návrhu zprávy o posouzení a revidovanou 
dodatečnou zprávu. 

(7) Dne 14. září 2018 oznámil úřad Komisi svůj závěr (5) o tom, zda lze očekávat, že nové použití účinné látky 
azadirachtin bude splňovat kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009. Dne 
19. května 2020 předložila Komise Stálému výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva návrh dodatku ke 
zprávě o přezkoumání azadirachtinu a návrh nařízení. 

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí směrnice Komise 2011/44/EU ze dne 13. dubna 2011, kterou se mění směrnice Rady 91/414/EHS za účelem zařazení 

účinné látky azadirachtinu a kterou se mění rozhodnutí Komise 2008/941/ES (Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 43). 
(3) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin; Peer review of the pesticide risk assessment of the active substance azadirachtin (Margosa 

extract) EFSA Journal 2018;16(9):5234. Doi: 10.2903/j.efsa.2018.5234. 
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(8) Žadatel byl vyzván, aby k dodatku ke zprávě o přezkoumání předložil své připomínky. 

(9) Bylo zjištěno, že v případě jednoho či více reprezentativních použití alespoň jednoho přípravku na ochranu rostlin 
obsahujícího uvedenou účinnou látku, pokud se daný přípravek na ochranu rostlin používá jako akaricid, jsou 
kritéria pro schválení stanovená v článku 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 splněna. Proto je vhodné zrušit omezení pro 
použití azadirachtinu pouze jako insekticidu. 

(10) Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. září 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA I 

Sloupec „Zvláštní ustanovení“ v řádku 343, azadirachtin, části A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se 
nahrazuje tímto: 

„Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání azadirachtinu, a zejména dodatky I a II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový 
řetězec a zdraví zvířat dne 11. března 2011, a závěry dodatku ke zprávě o přezkoumání azadirachtinu, a zejména dodatky 
I a II uvedeného dodatku, dokončené Stálým výborem pro rostliny, zvířata, potraviny a krmiva dne 17. července 2020. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat zvláštní pozornost: 

(1) dietární expozici spotřebitelů z hlediska budoucích změn maximálních limitů reziduí; 

(2) ochraně necílových členovců a vodních organismů. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření ke zmírnění rizika.“   
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OPRAVY 

Oprava prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/1276 ze dne 11. září 2020, kterým se v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu 
rostlin na trh neobnovuje schválení účinné látky bromoxynil a kterým se mění příloha prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Úřední věstník Evropské unie L 300 ze dne 14. září 2020) 

1. Strana 34, v článku 3 se datum mění takto: 

místo: „14. března 2021“, 

má být: „17. března 2021“.   

2. Strana 34, v článku 4 se datum mění takto: 

místo: „14. září 2021“, 

má být: „17. září 2021“.     
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